1.Отличие фразеологизмов от слов и свободных сочетаний слов

Фразеологизмы, как и слова, являются единицами языка, имеют самостоятельное значение, в речи выступают в качестве членов предложения. Однако фразеологизмы представляют собой сочетание двух или более слов. Этот признак фразеологизмов называется  р а з д е л ь н о о ф о р м л е н н о с т ь ю.


В фразеологизмах нельзя произвольного заменять слова, т.е. они обладают  п о с т о я н с т в о м   л е к с и ч е с к о г о   с о с т а в а. эта особенность отличает фразеологизмы от свободных словосочетаний.

        Пользуясь некоторыми фразеологизмами, говорящие даже не подозревают, что слово в их составе им незнакомо. Так, в двух фразеологизмах – остаться с носом и водить за нос – выступают слова-омонимы. Нос в первом примере – это сохранившееся в составе фразеологизма и не употребляющееся в свободном виде слово от глагола носить. В старину этот оборот употребляли по отношению к родителям жениха, которые шли в дом невесты с подношением (с носом) и, не принятые в этом доме, оставались с тем, что принесли. В выражении водить за нос слово нос связано с названием части лица: само выражение возникло, видимо, от сравнения с медведями, которых цыгане водили напоказ за кольцо, продетое в нос, и заставляли проделывать разные фокусы. 

Таким образом, слова в составе фразеологизма теряют свою смысловую самостоятельность, а отсюда вытекает вторая особенность фразеологизмов, отличающая их от свободных сочетаний, -  ц е л о с т н о с т ь    з н а ч е н и я фразеологизма. В его составе смысл имеют не отдельные слова, а лишь всё выражение в целом. Это значит, что фразеологизмы, как и слова, используются в речи готовыми, т.е. их надо помнить, знать в том виде, в каком они установились в языке, и с тем значением, которое закрепилось за ним.

Обычно фразеологизмы употребляются в переносном смысле, меткость и выразительность фразеологизму придает образ, который чаще всего служит основанием его значения. В.И. Даль говорил, что поговорка, устойчивое выражение заменяет прямую речь окольной. Действительно, можно сказать прямо: «Ничего не видно», а можно выразиться по-иному: Не видно ни зги. Вместо того, чтобы сказать: «Запомни!», говорим: «Заруби себе на носу!» как видим, общий смысл в устойчивом сочетании передают не отдельные слова, а все выражение в целом.


Слова – компоненты фразеологического оборота – нельзя заменять другими словами (не говорят   Он съел кошку в этом деле), нельзя добавлять какие-либо новые компоненты, напротив, опускать тот или иной из имеющихся (работал спустя длинные рукава, бил какие-то баклуши). Иногда непозволительно даже менять порядок слов во фразеологическом выражении. Изменив фразеологизм, можно разрушить его или превратить в обычное словосочетание, не обладающее целостным смыслом; сравните: Смотри, как бы мать тебе за это шею не намылила! – Мать намылила ребенку шею детским мылом. Этим фразеологическое выражение похоже на слово: если в слове поменять порядок составляющих его частей, добавить новые части или заменить одну часть на другую, то слово разрушится. Правда, «разрушение» фразеологизма, в целях выразительности, применяется как особый стилистический прием в художественной или шутливой разговорной речи.Значение свободного словосочетания складывается из значений составляющих его слов, которые можно поменять местами или заменить на близкие по смыслу: Бревно плывет по течению реки (плыть — ‘передвигаться по поверхности воды или в воде’, течение ‘поток воды, направление такого потока’). Значение фразеологизма не складывается из значений составляющих его слов, компоненты фразеологизма обычно нельзя поменять местами, заменить на другие: Он привык все время плыть по течению и не умеет принимать самостоятельных решений (плыть по течению — ‘действовать так, как вынуждают обстоятельства’). Значение имеет весь фразеологизм в целом. Фразеологизм эквивалентен слову не только по значению, но и по синтаксической роли: он всегда является одним членом предложения (Настоящий морской волк никогда не растеряется — подлежащее; Он всегда выходит сухим из воды — сказуемое; Он сделал это в мгновение ока — обстоятельство).

Итак, фразеологизм отличается от свободного сочетания слов постоянством состава и единым значением, является одним членом предложения, воспроизводится «в готовом виде», а не создается в речи.
  2.   Источники фразеологии.

В целом фразеологизмы - это создание народа, проявление его мудрости и лингвистического чутья. Однако можно выделить основные источники русской фразеологии.
    2.1. Многие фразеологизмы уходят корнями в профессиональную речь. Приведём конкретные примеры.

а)Фразеологизмы военной тематики.
 ДЕРЖАТЬ ПОРОХ СУХИМ

Оливер Кромвель, вождь английской буржуазной революции XVII века, по воспоминаниям современников, был человеком суровым и набожным. В день, когда его войска должны были форсировать реку, чтобы дать бой армии короля Шотландии, Оливер Кромвель произнес: «Ребята, уповайте на бога, но порох держите сухим». Войска Кромвеля одержали блестящую победу при Данбаре.Мудрый совет полководца облетел сначала всю армию, потом всю Англию, а затем и весь мир. 

Крылатое выражение «держать порох сухим» употребляется в значении «быть готовым к борьбе, быть бдительным и хорошо вооруженным».

б)Из речи музыкантов.

-ИГРАТЬ ПЕРВУЮ СКРИПКУ

Этот фразеологизм означает быть руководящим, самым влиятельным лицом при исполнении какого-либо дела.Выражение возникло из речи музыкантов. Ведущую роль в оркестре играла первая скрипка.

-ПОВЕСИТЬ НОС НА КВИНТУ

Нос повесил - так говорят, когда человек приуныл или ему просто взгрустнулось. Иногда могут добавить: «на квинту». 

  Что же такое квинта, в конце концов, и как можно на нее нос повесить? 

  В переводе с латинского это означает: «пятая». Музыканты, а если точнее, скрипачи так называют первую по тональности струну у скрипки (самую высокую). Во время игры скрипач обычно поддерживает свой инструмент подбородком, его нос почти касается этой ближней к нему струны. Чем же вам не сходство с приунывшим или опечаленным человеком? 

  Поэтому получилось и так, что в популярную поговорку музыканты-сприпачи привнесли свое словцо. Выражение «повесить нос на квинту», усовершенствованное в кругу музыкантов, так и вошло в художественную литературу.

в)Из кузнечного дела

-ДОВЕСТИ ДО БЕЛОГО КАЛЕНИЯ

Довести до белого каления - лишить самообладания, рассердить, разъярить. 

  Выражение пришло из речи кузнецов. Рабочие кузницы нагревали перед ковкой металл, который становился в зависимости от температуры сначала красным, затем желтым, а при самой сильной степени нагрева (каления) белым..
-МЕЖДУ молотом и наковальней
Между молотом и наковальней (быть, очутиться, оказаться и т.п) - быть в трудном, опасном положении, когда неприятности угрожают с двух сторон.
г)Из портновского ремесла.

-ТЯНУТЬ КАНИТЕЛЬ.

Это выражение означает: 

  1) заниматься чем-либо однообразным, нудным; 

  2) медлить, затягивать какое-либо дело. 

Фразеологизм появился в среде золотых дел мастеров. Канитель - металлическая нить. Мастера вытягивали её из раскалённой проволоки. Вытягивать металлическую нить и вышивать ею было очень трудно. Это была кропотливая работа. Она требовала много времени.

д)Морские фразеологизмы.

- СЕМЬ ФУТОВ ПОД КИЛЕМ
 Это пожелание удачи. Первоначально - в языке моряков - это пожелание, чтобы корабль не сел на мель.
-ЖДАТЬ У МОРЯ ПОГОДЫ.

Ждать у моря погоды – напрасно надеяться на что-либо, не предпринимая ничего для исполнения желаемого, находиться в состоянии неопределенного ожидания. Выражение возникло, вероятно, во времена парусного флота, когда приходилось ожидать благоприятной для плавания поры. Слово погода здесь имеет значение «хорошая погода, вёдро (ясная, солнечная, сухая погода)».
-СЖИГАТЬ (СЖЕЧЬ) МОСТЫ
Сжигать (сжечь) мосты - делать невозможным возврат к чему-либо, отрезав себе путь к отступлению. Выражение связано с историей войн и военных походов, во время которых решительные полководцы, преодолев водную преграду, сжигали за собой мосты, чтобы избавить себя и своих воинов от соблазна отступления.
- ЧЕЛОВЕК ЗА БОРТОМ
Человек за бортом - человек сошёл с правильного пути, его нужно выручать, протянуть руку помощи. 

  Раньше это выражение было только морским термином, восклицанием, которым оповещали, что человек упал с корабля в воду. Капитан останавливал судно, для спасения человека бросался спасательный круг, снаряжалась шлюпка. 

  Сейчас выражение человек за бортом используется и в переносном смысле, когда хотят сказать, что человек сошёл с правильного пути.
е) Из речи столяров.плотников,строителей.

- ТОЧИТЬ ЛЯСЫ
Точить лясы - пустословить, заниматься бесполезной болтовней. 

Лясы (балясы) - это точеные фигурные столбики перил у крылечка; изготовить такую красоту мог только настоящий мастер. Наверное, сначала "точить балясы" означало вести изящную, причудливую, витиеватую (как балясы) беседу. А умельцев вести такую беседу к нашему времени становилось меньше и меньше. Вот и стало это выражение обозначать пустую болтовню.

- БЕЗ СУЧКА И БЕЗ ЗАДОРИНКИ

Без сучка и без задоринки - легко и гладко, без помех и осложнений, очень хорошо. 

Задоринка - шероховатость, зацепина на поверхности гладко выструганной доски.

- СНЯТЬ СТРУЖКУ

Снять стружку - ругать, критиковать. 

Фразеологизм родился в речи плотников, столяров.

-РАЗДЕЛАТЬ ПОД ОРЕХ
Разделать под орех - 1) сильно отругать, раскритиковать кого-либо; 2) одержать полную победу в драке, сражении и т. п. Выражение возникло в речи столяров и краснодеревщиков: мебель из простой древесины часто разделывалась "под орех", "под дуб" или "под красное дерево".
- ТОПОРНАЯ РАБОТА
Топорная работа - грубая и неуклюжая, как бы сделанная топором.
2.2.Фразеологизмы часто имеют литературное происхождение. Особенно много таких примеров у И.А.Крылова,А.С.Пушкина,Н.В.Гоголя,А.П.Чехова
а) примеры из произведений русской литературы.
  -    БЛОХУ ПОДКОВАТЬ

Блоху подковать - справиться с самой тяжёлой задачей. 

   В 1881 году Николай Лесков издал свой знаменитый сказ «Левша», который повествует о тульском мастере, который помимо того, что сумел для микроскопической железной блохи, сделанной на Западе, выковать подковы, так еще каждую из них обозначил своим фирменным клеймом. 

  Фраза «подковать блоху» вышла именно из этого замечательного сказа. Сейчас так говорят про умельцев, способных высококлассно справиться с самой сложной задачей.

-РЫЦАРЬ НА ЧАС  

Рыцарь на час (книжн.) -- о слабовольном человеке, живущем благородными порывами, но не способном к длительной борьбе. Фразеологизм собственно русский, возникший во второй половине XIX в. От названия стихотворения Н. А. Некрасова "Рыцарь на час" (1863).

-А БЫЛ ЛИ МАЛЬЧИК? 

 А был ли мальчик? – выражение крайнего сомнения в чём-либо. 

 Восходит к фразе «да был ли мальчик-то?» из романа Максима Горького «Жизнь Клима Самгина». 

 В одном из эпизодов романа рассказывается о катанье детей на коньках. Дети проваливаются в полынью, девочку спасают, а мальчику Клим бросает конец своего ремня, но затем, испугавшись, что и его затянет в воду, отпускает ремень. Мальчик тонет. Когда утонувшего ищут, Клим слышит чей-то недоверчивый голос: «Да был ли мальчик-то, может, мальчика и не было?».

-М ЕДВЕЖИЙ УГОЛ 

Медвежий угол - захолустное, отдаленное, глухое место. Выражение вошло в широкое употребление после публикации одноименного рассказа П. И. Мельникова-Печерского, где так назван глухой город. Автор основывается на существовавших с древних времен названиях, относящихся к небольшим поселениям.

-БРАТЬЯ НАШИ МЕНЬШИЕ 


Братья наши меньшие – представители животного мира, звери, животные. Считается, что выражение восходит к стихотворению Сергея Есенина «Мы теперь уходим понемногу...» (1924), где есть такие строки: 

Счастлив тем, что целовал я женщин, 

Мял цветы, валялся на траве 

И зверье, как братьев наших меньших, 

Никогда не бил по голове. 

   Однако есть версия, что это выражение использовалось в печати и до Есенина. В старину братьями нашими меньшими (молодшими, младшими) назывались удельные князья по отношению к великому князю, а также – просто люди невысокого общественного положения, нуждавшиеся в защите и помощи. В начале XX века меньшими (младшими, низшими) братьями в России стали называть и животных, что было связано с гуманной деятельностью известных дрессировщиков братьев Дуровых, которые считали животных очень разумными и добрыми существами и добивались больших результатов в дрессировке с помощью ласки и доброты.

- ТЯЖЕЛА ТЫ, ШАПКА МОНОМАХА  

Тяжела ты, шапка Мономаха - так обычно говорят о тяжести власти, ответственности. 

   Это заключительные слова сцены "Царские палаты" драмы А. С. Пушкина "Борис Годунов". Шапкой Мономаха венчались на царство московские цари, а само выражение получило в произведении Пушкина метафорический смысл "трудно управлять государством".

-НЕ МУДРСТВУЯ ЛУКАВО

Не мудрствуя лукаво – 1) долго или много не раздумывая; не углубляясь; 2) просто, бесхитростно; без лишних, ненужных затей. 

   Это выражение из трагедии А. С. Пушкина «Борис Годунов» (1825), слова летописца Пимена: 

Описывай, не мудрствуя лукаво, 

Все то, чему свидетель в жизни будешь. 

   Мудрствовать – глубокомысленно размышлять, философствовать; лукаво – здесь «с целью обмануть, схитрить».

-ВОРОНА В ПАВЛИНЬИХ ПЕРЬЯХ

  Так говорят о человеке, который присваивает себе чужие достоинства, безуспешно старается играть всякую, несвойственную ему роль и поэтому попадает в комическое положение. 

  Выражение это из басни И. А. Крылова «Ворона». Ворона, утыкав себе хвост павлиньими перьями, была уверена в том, что ее примут за сестру Пав. Но Павы ощипали ее так, что на ней не осталось даже и ее перьев. Ворона кинулась к своим, но те не узнали ее. И кончилась ее затея тем, Что от Ворон она отстала, А к Павам так и не пристала.

-ХОДИТЬ НА ЗАДНИХ ЛАПАХ (ЛАПКАХ)

Ходить на задних лапах (лапках) (презр.) - холопски угождать, выслуживаться, угодничать перед кем-либо (обычно перед "нужными" людьми). 

   Выражение - один из многих фразеологизмов русского языка, связанных с собакой. Восходит к басне И.А. Крылова "Две собаки". Переносное значение оборота вытекает из сюжета басни, в которой собака, угождающая хозяину, получает от него гораздо большую любовь и блага, чем верный сторожевой пёс, несущий трудную службу.

-ТРИШКИН КАФТАН 

Тришкин кафтан. Фразеологизм возник из басни И. А. Крылова, опубликованной в 1815 году в журнале «Сын отечества»; в ней высмеивались помещики, закладывающие по нескольку раз свои имения в Опекунский совет. Уже в составе басни это выражение стало фразеологизмом со значением «дело, когда устранение одних недостатков влечет за собой новые недостатки»

- ДЕМЬЯНОВА УХА
Демьянова уха - так называют навязываемые услуги.

  Автор этого фразеологизма – И.А. Крылов. В одноименной басне он рассказал, как Демьян навязчиво угощал ухо соседа Фоку.

б)библейские фразеологизмы.

-СОЛЬ ЗЕМЛИ

Соль земли. 1. Наиболее выдающиеся представители народа, цвет общества. 2. Что-то наиболее важное, самое ценное (о неодуш. предмете). 

Заимствовано из евангельского текста. Так Иисус называл своих учеников.
-ВО ГЛАВУ УГЛА (ПОСТАВИТЬ ПОЛОЖИТЬ)

Поставить во главу угла - признать что-либо самым существенным, основой всего. 

  Древним зодчим, строившим из камня, особенно трудно давалась пригонка углов зданий. Камни, укладывающиеся на углах, назывались краеугольными и подгонялись особенно тщательно. 

  В Евангелии рассказывается притча. Один камень при постройке казался зодчим никуда не годным. А когда пришлось возводить угол, именно он и подошёл и был поставлен во главу угла.

-ВНЕСТИ СВОЮ ЛЕПТУ

Внести свою лепту - сделать свой свой, пусть небольшой, но посильный вклад в общее дело. 

 Слово лептос по-гречески означало: тоненький, мелкий. Лептой называлась и самая мелкая древняя монета. 

 В одной из евангельских притч рассказывается о том, как во время сбора пожертвований бедная вдова в жертвенную чашу рядом с дарами знатных людей положила всё, что у неё было, - две жалкие лепты. Но Богу эти леты вдовицы стали (фразеологизм лепта вдовицы) приятнее остальных сокровищ.

-ИУДИН ПОЦЕЛУЙ

Иудин поцелуй - лицемерная, предательская лесть.  Выражение восходит к библейской легенде о предателельстве Иуды Искариота, одного из двенадцати учеников Иисуса Христа. Поцеловав Учителя, он тем самым указал на него страже.

-ФОМА НЕВЕРУЮЩИЙ

Фома неверующий - крайне недоверчивый человек. 

Из Библии. В Новом Завете (Евангелие от Иоанна, гл. 20, ст. 24-29) рассказывается о том, как один из учеников Иисуса, апостол Фома, не поверил вести о воскресении распятого Христа и сказал: "Если не увижу на руках его ран от гвоздей, и не вложу перста моего в раны от гвоздей, и не вложу руки моей в ребра его (римский солдат своим копьем проколол распятому Иисусу Христу грудь, чтобы быть уверенным в его смерти), не поверю". Тогда Иисус обратился к Фоме со словами: "Подай перст твой сюда и посмотри руки Мои; подай руку твою и вложи в ребра Мои; и не будь неверующим...".
-КАМНЯ НА КАМНЕ НЕ ОСТАВИТЬ

Камня на камне не оставить - полностью разрушить, уничтожить. Из Библии.  О предсказании гибели Иерусалима: «Видишь эти великие строения? Это все будет разрушено, так что тут не останется камня на камне».
-БЛУДНЫЙ СЫН

Так говорят о человеке, который по легкомыслию пренебрёг своими близкими и уехал на чужбину.

-АДАМОВО ЯБЛОКО

  Твердое возвышение на горле людей, особенно выдающееся у мужчин, верхняя часть кадыка. 

  По библейскому сказанию о грехопадении первосотворенных людей. Значение мотивировано народно-поэтическим осмыслением ветхозаветного сюжета: часть запретного плода (яблока) застряла в горле Адама.

2.3.Исторические фразеологизмы.Они связаны с конкретными событиями в истории человечества.

-ВАРФОЛОМЕЕВСКАЯ НОЧЬ

Варфоломеевская ночь - массовое избиение, истребление кого-либо, чего-либо. 

  Происхождение этого выражения связано с историческим событием. В Париже в ночь на праздник святого Варфоломея с 23 на 24 августа 1572 года католики наметили избиение гугенотов - протестантов, сторонников преобразования католической церкви. Ночью у городской ратуши собрались католики, у каждого на рукаве была белая повязка, а на шляпе - белый крест, чтобы узнавать своих в темноте. Все дома гугенотов были отмечены заранее белыми крестами. По сигналу колокола католики врывались в дома и избивали не ожидваших нападения гугенотов. Погибли десятки тысяч человек. С тех пор выражение "варфоломеевская ночь" стало иносказательным и означает всякое внезапное массовое уничтожение людей.

-КАК МАМАЙ ПРОШЁЛ

Как Мамай прошел - полнейший беспорядок, опустошение, разгром. 

  Выражение из древнерусской истории. Связано с именем татарского хана Мамая, правившего Золотой ордой с 60-х гг. XIV века и совешавшего опустошительные набеги на Русь вплоть до 1380 года, когда его войска были разгромлены дружиной Дмитрия Донского во время Куликовской битвы. Мамай бежал в Крым, где и умер. О нашествии Мамая на Русь рассказывается в древних русских летописях, а также в древнерусской повести "Задонщина" и "Сказании о Мамаевом побоище".

-ПУСКАТЬ ПЫЛЬ В ГЛАЗА

Выражение пускать пыль в глаза появилось в XVI веке. В настоящее время оно употребляется в значении «создавать ложное впечатление о своих возможностях». Однако первоначальный смысл другой: во время кулачных боев нечестные бойцы брали с собой мешочки с песком, который бросали в глаза соперникам. В 1726 г. этот прием был запрещен специальным указом
-КОНЦЫ В ВОДУ

Фразеологизм концы в воду связан с именем Ивана Грозного. Репрессии против населения при этом царе порой принимали такой размах, что смущали даже самого Ивана. В таких случаях, чтобы скрыть истинные масштабы казней, людей, умерших от пыток, тайком бросали в реку. Спрятать концы в воду – значит замести следы преступления.

-СТОИТ КАК ВКОПАННЫЙ

При царе Алексее Михайловиче в 1649 г. было принято Соборное уложение, одна из статей которого предписывала в качестве наказания за определенные виды преступлений закапывание живьем в землю. Отсюда ведет свое происхождение выражение стоит как вкопанный.

-КОЛОМЕНСКАЯ ВЕРСТА 


  В подмосковном селе Коломенском находилась летняя резиденция царя Алексея Михайловича. Дорога туда была оживленной, широкой и считалась главной в государстве. А уж когда поставили огромные верстовые столбы, каких в России еще не бывало, слава этой дороги возросла еще более. Смекалистый народ не преминул воспользоваться новинкой и окрестил долговязого человека коломенской верстой. Так до сих пор и величает...

-КАЗАНСКАЯ СИРОТА 


  Фразеологизм этот возник после завоевания Казани Иваном Грозным. Мирзы (татарские князья), оказавшись подданными русского царя, старались выпросить у него всяческие поблажки, жалуясь на свое сиротство и горькую участь.

-ФИЛЬКИНА ГРАМОТА 


  Выражение это царского происхождения. Автор его - царь Иван Грозный (четвёртый). Для усиления своей самодержавной власти Иван Грозный ввёл опричнину, наводившую ужас на всё государство.

  Не мог примириться с разгулом опричников и митрополит Московский Филипп. С своих многочисленных посланиях к царю (грамотах) он стремился убедить Грозного отказаться от проводимой им политики террора, распустить опричнину.

  Строптивого митрополита Грозный презрительно называл Филькой, а его грамоты - филькиными грамотами. 

  За смелые обличения Грозного и его опричников митрополит Филипп был заточён в Тверской монастырь, где его задушил Малюта Скуратов. 

  Выражение филькина грамота укоренилось в народе. Так говорят о документах, не имеющих юридической силы, и о невежественных, безграмотно составленных документах.

-ШИВОРОТ-НАВЫВОРОТ 


Если сделал что-то не так, как полагается, наоборот, перепутал - в таких случаях скажут: шиворот-навыворот.  Сейчас это вроде бы вполне безобидное выражение. А когда-то оно связывалось с позорным наказанием. Во времена Ивана Грозного провинившегося боярина сажали задом наперед на лошадь в вывернутой наизнанку одежде и в таком виде, опозоренного, возили по городу под свист и насмешки уличной толпы.  Кстати, шиворот - это воротник   

2.4.Фразеологизмы из Древней Греции и Рима.

-       РОГ ИЗОБИЛИЯ

Рог изобилия - нескончаемый источник достатка, богатства.

  Древнегреческий миф повествует о том, что жестокий бог Кронос не желал иметь детей, так как боялся, что они отнимут у него власть. Поэтому жена его родила Зевса тайком, поручив нимфам ухаживать за ним, Зевс был вскормлен молоком божественной козы Амалфеи. Однажды она, зацепившись за дерево, отломила себе рог. Нимфа наполнила его плодами и подала Зевсу. Зевс подарил рог воспитавшим его нимфам, пообещав, что из него будет появляться все, чего бы они ни пожелали. 

  Так выражение рог изобилия стало символом достатка, богатства…

-      ДВУЛИКИЙ ЯНУС

В римской мифологии Янус - бог времени, входов и выходов - изображался с двумя лицами. Одно лицо, молодое, было обращено вперёд, в будущее. Другое, старческое, - назад, в прошлое. В современном языке употребляется как синоним неискреннего, двуличного человека, двурушника.

-ПРОМЕТЕЕВ ОГОНЬ

Прометеев огонь - (книжн.) дух благородства, мужества, неугасимое стремление к достижению высоких целей. 

Выражение пришло из древнегреческой мифологии. Один из титанов, Прометей, похитил у богов огонь и научил людей пользоваться им. Разгневанный Зевс велел Гефесту приковать титана к скале, куда каждый день прилетал орел, чтобы клевать печень Прометея. Освободил Прометея герой Геракл.

-ОЛИМПИЙСКОЕ СПОКОЙСТВИЕ

Олимпийское спокойствие - невозмутимое спокойствие. 

Олимп - гора в Греции, где, как рассказывается в греческих мифах, обитали боги. У Софокла, Аристотеля, Вергилия и других авторов Олимп - небесный свод, обитаемый богами. Олимпийцы - бессмертные боги, всегда сохраняющие величественную торжественность внешнего облика и невозмутимое спокойствие духа.

-СИЗИФОВ ТРУД

Сизифов труд - тяжелая, бесконечная и бесполезная работа. В древнегреческой мифологии царь Сизиф за оскорбление богов был осужден Зевсом на вечную муку в Аиде: он должен был вкатывать на гору огромный камень, который, достигнув вершины, опять скатывался вниз.

-НИТЬ АРИАДНЫ

Нить Ариадны - означает выход из какой-либо трудной, запутанной ситуации. Выражение возникло из древнегреческого мифа о Золотом руне, когда Ариадна дала своему возлюбленному клубок ниток, чтобы он мог найти выход из лабиринта.

-ПОД ЭГИДОЙ

Быть под эгидой - пользоваться чьим-либо покровительством, быть под защитой.

-ГЕРКУЛЕСОВЫ СТОЛБЫ (СТОЛПЫ)

Сказать «дошёл до геркулесовых столпов» означает дошёл до крайнего предела.-

-ЯЩИК ПАНДОРЫ

Ящик Пандоры. Иносказательно ― «источник несчастий, неприятностей». Фразеологизм связан с мифом о Пандоре, получившей от бога Зевса закрытый ящик, наполненный всеми земными бедствиями и несчастьями. Любопытная Пандора открыла ящик, и оттуда вылетели человеческие несчастья.
-ВЗГЛЯД МЕДУЗЫ

 Если человек неприятен в общении и не нравится окружающим, то часто говорят, что он обладает взглядом Медузы.

  Медуза Горгона - чудище, на голове которого извивались змеи, а вместо ступней были медные копыта. Если человек смотрел на нее, то тут же превращался в камень. 

  Победить чудище удалось Персею. Чтобы убить Медузу герою пришлось проявить недюжинную смекалку: во время сражения он использовал блестящий щит, в котором отражалась Горгона – так Персей ни разу не посмотрел на чудовище. Потом он отрезал голову поверженной Медузы и прикрепил ее к щиту. Как оказалось, ее взгляд все еще мог превращать в камень все живое.

-БОЧКА ДАНАИД

Бочка данаид - бессмысленный, бесполезный труд.

  Как гласит древнегреческая легенда, давным-давно на ливийском троне восседал царь Данай, у которого было пятьдесят красавиц-дочек. А египетскому царю Египту боги даровали полсотни сыновей, которых он задумал сосватать с дочерьми Даная. Но ливийский царь воспротивился воле Египта и вместе с дочерьми пустился в бегство. В греческом городе Аргосе сыновья настигли Даная и силой принудили его дочек вступить с ними в брак. Но Данай не пожелал мириться с таким исходом и подговорил дочерей после свадебного пиршества убить супругов. Повеление отца исполнили все, кроме одной из сестер. Прекрасная Гипермнестра искренне полюбила красавца Линкея и не смогла лишить его жизни. 

  Преступление, совершенное Данаидами, разгневало Богов, и они жестоко покарали провинившихся. В ужасном Тартаре их ждало страшное проклятие – сестры навечно обречены наливать воду в бездонную бочку, пытаясь наполнить ее.

Таким образом,фразеология-интересная и занимательная наука.К фразеологизмам нужно относиться бережно и не употреблять их в речи попусту,не зная значения.

4.Использование фразеологизмов в речи.

4.1.Грамотное применение фразеологизмов
Употребление в речи фразеологизмов требует особого внимания и грамотности. Фразеологизмы – это сложные по своему составу языковые единицы, обладающие устойчивым характером. Например: сгущать краски, ломать голову. Большинство фразеологизмов легко заменяются одним словом. Например: раскинуть мозгами – подумать, сидит как на корове седло – плохо и т. д.Фразеологизмы отличаются постоянством слов: никто не будет говорить, вместо «раскинуть мозгами»- «разбросать мозги» или «раскинуть головой».Неуместно включение нового слова в фразеологизм. Например, потупить взор – потупить усталый взор.

    Фразеологизмам не свойственно изменение грамматического строения. Например, фраза «бить баклуши» не может быть произнесена как «бить баклушу». То есть, в данном случае множественное число слова «баклуши» остается неизменным.

    В большинстве фразеологизмов строго закреплен порядок слов. А если поменять слова местами, фраза получится «корявой», хотя смысл ее при этом не изменится. Например, оригинальный вариант фразы «ни свет ни зоря» и «некрасивый» вариант – «ни зоря ни свет».

   Одним из условий правильной речи является уместное употребление фразеологизмов в их точном значении. Употребление искаженного варианта устойчивых фраз недопустимо. Большинство ошибок, связанных с неправильным употреблением фразеологизмов, допускают, конечно же, по неграмотности. Например, ведущий в школе на последнем звонке сказал: «Сегодня школа провожает своих выпускников в последний путь». Фразеологизмы употребляются для создания эффекта образного значения. Но случаются досадные ошибки. Например, «на быстрых крыльях авиаторов пришла помощь». Разве на крыльях можно ходить?

   Часто невнимательные авторы или ораторы намеренно искажают фразеологизмы, добавляя в них лишние слова. Из-за чего и фразы звучат некрасиво, и появляется многословие. Например: шагать в ногу с нашим временем, основной гвоздь программы и т. д. Нельзя также смешивать фразеологизмы. Например, собрание узкого круга ограниченных людей. Смысл фразы: и компания собралась небольшая, и члены этой компании чем-то ограничены. А лучше фразы «узкий круг» и «ограниченный круг посетителей» было бы употреблять отдельно.

   Нельзя сокращать фразеологизмы. Это ошибочно, а фразы выглядят незаконченными и в чем-то странными. Например, сказать «усугубляющие обстоятельства», вместо «усугубляющие вину обстоятельства». Усеченные фразеологизмы нередко теряют свой смысл, от чего фразы граничат с абсурдом: «умение делать хорошую мину», вместо «умение делать хорошую мину при плохой игре».

Иногда замена слов в составе фразеологизма искажает его, делает смешным и нелепым: «мудрствовать долго» вместо «мудрствовать лукаво», «прятать топор за пазухой» вместо «прятать камень за пазухой», «не стоит ломанного яйца» вместо «не стоит выеденного яйца».

    Нельзя изменять фразеологизм посредством обновления грамматической формы: «заморить червячков» вместо «аморить червячка», «убеленная сединой» вместо «убеленная сединами», «робкая десятка» вместо «робкого десятка» и т. д.

    Нельзя изменять предлоги, которые входят в состав фразеологизмов: вместо «поставить точки над и» - «на и», «лоб из семи пядей» вместо «семь пядей во лбу». Многие фразеологизмы пострадали от неправильного применения форм падежей.

   Чтобы избежать ужасных ошибок и неправильного употребления фразеологизмов, нужно сверять свои высказывания с данными фразеологического словаря, особенно ораторам и авторам.
4.2.Значение фразеологизмов в речи.

При помощи фразеологизма можно образно и ярко охарактеризовать любое явление: ссору – «яблоко раздора», дружбу – «водой не разольешь», неуверенность – «не в своей тарелке». 

Под пером талантливых публицистов, писателей, журналистов, ученых фразеологические обороты становятся источником неожиданных каламбуров, шуток и образов. 

Употребление фразеологизмов действует на воображение слушателя или читателя, заставляет его сопереживать сказанному сильнее, чем при сухой, чисто логической, речи. 

Фразеологизмы обогащают и разнообразят речь, делают ее богаче, красивее и точнее. Недаром говорят, что владение языком бывает неполным, если не знать и не владеть фразеологией.

Общение между людьми преследует две цели: передать информацию и поделиться своими чувствами, эмоциями и переживаниями. Именно второй цели позволяют достигать фразеологизмы, среди которых можно найти меткое высказывание на любой случай жизни. Это многообразие используется как в разговорной речи, так и во всех остальных стилях: художественном, публицистическом и научном.

Также фразеологизмы выполняют и функцию оценки.Так,например, всем тунеядцам, что они бьют баклуши и работают спустя рукава, а себя подбадриваем пословицами типа "Волков бояться - в лес не ходить". Кстати, пословицы, поговорки, фразы из книг и кинофильмов - это тоже фразеологизмы. Так что словарь фразеологизмов постоянно пополняется и обогащается.

    Фразеологизмы чем-то напоминают занимательную игру в слова. И вообще, многие устойчивые выражения запечатлели историю той или иной страны и языка.

Таким образом, фразеологизмы нужны в речи для того, чтобы

-выразить свои мысли и эмоции с наибольшей точностью;

-украсить нашу речь и сделать её образнее;

-поиграть в слова и узнать историю языка и целого народа.

3.Основные группы фразеологизмов

Просматривая информацию по классификации фразеологизмов, выделяют следующие группы:

I. По источнику происхождения

 фразеологизмы русского происхождения.

Подавляющее большинство русских фразеологизмов возникло в самом русском языке или досталось русскому языку от языков предков: «водой не разольешь», «в чем мать родила».

 заимствованные фразеологизмы делятся на заимствованные из старославянского языка и заимствованные из западноевропейских языков.

Старославянские фразеологизмы закрепились в русском языке после введения христианства, они в большинстве своем ведут начало из книг, священного писания в том числе. Чаще всего они имеют книжный характер. Например, «притча во языцех», «ищите и обрящете», «метать бисер перед свиньями» и другие.

Фразеологизмы, заимствованные из западноевропейских языков включают в себя древнейшие заимствования из латинского или древнегреческого языков, например, «терра инкогнита». Более поздними являются заимствования из фразеологии Французского («иметь зуб»), немецкого («разбить наголову»), английского («синий чулок») языков.

II. По характеристике:

  характеризующие действия человека на основе его взаимоотношений и взаимосвязей с окружающей средой, коллективом: 

1. Ходить, стоять на задних лапках (перед кем) - "угодничать, прислуживаться".

- Из-за чего Молчалин ходит на задних лапках перед Фамусовым и перед его важными гостями? - Из-за презренного металла, которым поддерживается бренное существование. (Д.И. Писарев, А.С. Пушкин и В.Г. Белинский).

2. Мылить голову (кому) - "сильно бранить, распекать кого-либо".

- Губернатор сильно намылил голову исправнику за дорогу, по которой вчера ехал. (А.И. Герцен «Былое и думы»).

3. Стоять поперек горла (у кого) - "очень надоедать, досаждать, мешать кому-либо, раздражать кого-либо".

- Цветков стукнул тростью по полу и крикнул: -Это гадко! ...Ваша ложь во все девять лет стоит у меня поперек горла. (А.П. Чехов «Доктор»).

  характеризующие манеру речевого общения: 

1. Вертеть, крутить вола - "говорить, болтать ерунду, утверждать что-либо заведомо нелепое."

- Ноткин: Да бросьте вы вола вертеть! Не играл никогда Карл Маркс ни в какие карты (В.В. Маяковский «Баня»).

2. Точить лясы, балясы - "заниматься пустой болтовней, пустословить". 

- А ну тебя с твоими разговорами - разозлился Семен. - Давай говори свою цену, да будем работать, нечего зря балясы точить (К.Ф. Седых «Даурия»).

  характеризующие отношение человека к работе, к делу:

1. Засучив рукава - усердно, старательно, энергично (делать что-либо).

- Ничто мне не мешало сидеть сиднем да оставаться зрителем, сложив руки; а ты должен был выйти в поле, засучив рукава, трудиться, работать (И.С. Тургенев «Рудин»). 

2. Бить баклуши - праздно проводить время, бездельничать.

- Поздоровавшись, папа сказал, что будет нам в деревне баклуши бить, что мы перестали быть маленькими и что пора нам серьезно учиться (Л.Н. Толстой «Детство»).

3. В поте лица - с большим усердием, напряжением, прилагая все силы (работать, трудиться и т.п.).

- Юноши сказали, что у них кончились все сбережения, и они зарабатывают пилкой дров. Санчо показал мозоли на руке: - Можете убедиться - в поте лица добываем свой хлеб! (О. Матюшина «За дружбу»)

 характеризующие психическое состояние человека, которое проявляется внешне, в его манере поведения.

1. Как осиновый лист дрожит, трясется - очень сильно (дрожит, трясется, обычно от волнения, страха и т.п.)

- Как осиновый лист затряслась Алена Дмитриевна, упала мужу в ноги, прося его выслушать ее (В.Г. Белинский. Стихотворения Лермонтова). 

2. Надувать губы (губки) - сердиться, обижаться, делая недовольное лицо; выражать неудовольствие, досаду и т.п.

- Меня обидели его слова. Он заметил это.

- Ты что губы надул? Ишь ты! (М. Горький «Детство»).

 характеризующие манеру осуществления зрительного или слухового восприятия

1. Навострить глаза (глазки) (на кого, на что) - внимательно, настороженно смотреть на кого-либо или за чем-либо.

- Девочка навострила на него глаза, ожидая, что он сделает с сухарями (И.А. Гончаров «Обломов»).

     Фразеологизмы принято называть жемчужинами языка. В нашем родном русском языке есть свои жемчужины. Порой фразеологизмы грубоваты, порой слишком экспрессивны, но они всегда придают образность нашей речи, делая ее ярче, насыщеннее, живее.
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Список использованных источников

Введение

В русском языке существует особый раздел науки- фразеология. Знакомство с ней помогает нам глубже понять историю и характер  нашего народа.Во фразеологизмах отразилось отношение к достоинствам и недостаткам;писатели и поэты изучают её,чтобы показать яркие образы действительности.Однако не всегда мы сможем понять смысл того или иного образного выражения.Для этого необходима помощь специальной литературы,огромную поддержку окажет и электронная библиотека,ресурсы Интернет.
Меня заинтересовал вопрос о том,откуда же появляются фразеологизмы и чем они интересны;какова их роль в сокровищнице великого русского языка.

Выводы

-фразеологизм отличается от свободного сочетания слов постоянством состава и единым значением, является одним членом предложения, воспроизводится «в готовом виде», а не создается в речи.

- к фразеологизмам нужно относиться бережно и не употреблять их в речи попусту,не зная значения

-источники русской фразеологии разнообразны, но в основном фразеология-явление историческое, новые фразеологизмы создаются не так уж и часто

- фразеологизмы всегда придают образность нашей речи, делая ее ярче, насыщеннее, живее.
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